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Abstract

There has been an fdeniior origs a5 ar Aralie deeat e m e speech of coae seatclrng
annd codle mrixing tn Bara Masoud’s Sstagrans capiion. This stady aiens fo show e S
o code switchmg md code g fn B fnstagran (gyrion, e fotors amd their
it on BASe sdveiiey as Palostiafan Arab descens. This rescarch i3 descripeive
graalitative. The ot of this resench i Rawa Masowds lastagram capntion (M =fy
AR The ddeneriy crises soawn by pogle seaefcling and code miving fnfe English has
enphasized that Smgrage comtrof and public moderstanding provessess ane reeded' on the
charsctenstics of langnage and national doent iy i Interseting on social media. English
charrctors wiioh consisl of oot distinguishing between fominine and masculine verbs,
social statns, singe spllables, wiliich are suftalfe (i pee by feenaeers e become one
ot canses of sl fiiag A fangugee Te o cnlf real valies and the Sdensity of & nation

Kepwords, e itv criss, coue switching, coce mmixing. Sary Masowd

Telah terjadi krisis identitas schaga turvna@)drab pada tonran alih kode campur kode
pada caprion instagram Bara Mazgoud { BM ). Penelitian fni bermugoan untok menumj ukkan
bentuk-bent uk alth kode campur kode pada capddon Instagram BM, fakior-fakvor dan
dampak il keode campur kode tersebut ates identitas BM sebagal keturunan Aral
Palesting Objek materinl dsta penelition ini berupa caption Instagram Baars Masond
vang didata dard bulan Mei-Juli 2021, Dara vang terkumpul sebanyak 43 data. Peneliggen
imi bersifat deskriptif kualitatif, Temuan: Krisis idenfitas yang ditunjukkon dengan olih
kode campur kode bahass Inggrls yang Intens menegas kan perfunya kontrod hahasa dan
preses pemabaman publik atas karakteristik bahasa dan identitzs bangsa dalam
bernteraks & media soslal. Karakeer balsosa Ingeris, tldak membedakan kata kegja baik
Ferninin maupuns maskulin usiadan staus sosial. persukuan kst vang simpel, yang cocek
di kinlemgan remajo telah menjadi ancoman edonyn pergeseran bahasa terutama kalangan
rermaja hingga menvebabhan terkikismys nilai=nilai budaya dan identitas suate hangsa

Eata Kunci; krisis identitas, alih kode, campar kode, Bam Masoud
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Pendahuluan

Velab tetjadi krisds idemiites sebagad Durunan Arab pads Dauein alih bede campur kode pada
caption instagrom Bara Mesosd (B8 ), Pada coption sckebgram ini cendermg mengolihkon ke bahasa
Inggris. Alih kode ke dalam bahasa Inggris terjadi uniok mmgungkapkan: Hari Arafah, Sapaan Ji
masn pandemic, Ucapan seiomot untuk gori. Compur kode diganakan untuk menujukkan ekspresi
speentan schagaimana tampak pada votwran berdkut ind:

“Va Allah, Here Gaza (! iy o2t olfl, oty ft al”

Sava telah dikonfinmasi bahwa says positl £ Covid-61% pray for me”

Alih kode campur kode ke dalam babasa Inggris kebih sering digumakon olch BM pada capdior-
nya. B adalab BM adalah arcls ket wuan Arab Pabesting vang diangkat anak okeh st dad artls
[adonesia barmama Caisar.

Sejoub ini studi tentang alih kode compur kode dipetakon memjadi duva, pertoma, fakior
penvebab alih kode campur bede, antara lain; sdanyva interabsi dengan media teknedogi, (lsoumil et
al., 2021} motif penutur untuk keberhosilon kemumikasi‘peningkotan pemohaman lewan futur,
mertlvasl bagh pesenia didik dalam pembelajaran bahasa asing, { Anastasslou, 2007, (DHpea, 20209,
(Muico ¢t al, 2021} Foktor Ininnya odalah adaloh karakter individu penigar, lingkungan bahasa
yang digunakan, siuiws sosial penggunanya {Beaety & Mariines, 2000 8), { Anastagsiou. 2010 T Adupun
dampaknva vaitu dapat menyebabkan inrerferensd asing, (Asastmsion, 2017) dan kesenjangan
berbohasa (Bismark, 29, dan mempengarui kualitas vjoran (fonetis) den semantik (Beatty &
Martine:, 2018,

Tujuan studi ini adaloh melengkapi kekurnongan studi-stodi yong ada, menunjukkan bemtuk-
beniuk allh kode campur kode pada caprdon Instagram Bh, fakooe-fakoor dan dampak alib kode
campur kade tersebut atas identitas BM sebagai keturunan Arab Palesting. Penelitian sehafumnya
dilakukan berdasarkan fakior peayebab dan dampak alib kode campur kade, belurm mengakait kan
fenoanera aliikode campue ke demgan krisis identilas pengguns,  Peneliti temardk ik
melakukon penelition tentang alih kede don campur kode pads saloh satu akun instagram selebaram
asal Palesting wang dildddakan oleh para remaga & Indonesia, Tutoran slebgrom terseba
menunjukkan adamya kriss identitasnvn sebagai Eetunuman Arab Palesting, Krizis identitas ini
ditunjukkan  adanys kecenderungan penggunsan bahass Inggris dibandingkon babasa  Arab,
Pengrumnann bahasa Arab hanye pado 1opik keagamanan, seperti mendeaksn atas wafat, pemvambonan
hari raya.

Tulisan lenlang “Campar kode dan ALL kode dalam eaoiios nstapram Baraa Masowd™
didazarkan pada suatu arguman balvwa teacmena alih kode campir kode iyl enun) wkkan motivas
soaial dan pergeseran gays tuluran schinggs menyebabkan perpeseran identitas dan budaya penstur
(Othmam lsmail. Adlin Nadhirah bt Mohd Reslan, Malisea Moria Mahmosd) Indonesin Toarat
“pasar followers’ bagi pemilik akun selebgrom, Akibatnya, ada bonvak motif dalam menggunakan
alih knde dan campar kode bahasa Arab dengan bahiasa Indoresia atan Inggris di capsfor akun
terschut, Khisuseaya cagfton di akun selebgram Arab valtu Basaa Masoald yvang banyak deicdolakan
oleh masvarakal Indonesia khus wnva parn remia perempasn,

Penelitian inl bersifat deskripif kualitatif yang bereandor pada data prrgyr dan sckunder. Data
primer diperoleh dar studi literature pada capefon Instagram Boraas Mosoud. Bata vang dibutubikan
terdind darl data wijud, fakior, dan lmplligsl. Widud alih kode dan campur kode pade capdon
Istagram tersebut menvanghur pola-pola alibh kede campur kode vang dapat dipetaken dalass
penclitian. Fakior yang meryebobkon teadinye olih kode campur kode dipetoken mcnyanght
fakter bilingual peaurue, Fakior keluasan Slowers, Gikior teknologd, fakror keagamaan dan fakios
lowm tutur, Sedangken dota sekunder berupo referensi yvang terkait dengan penclitian ini. Data
penelitian ini berupa copdion Instagram Baars Mosoud yang didsta dand boalan Mei-Juli 2071, Data
vong terkumpul sebamyvak 43 data,
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Progys penelitian dimuloi demi desb-nevien: dan anatisis korten media sosial Instagram Barao
Masowl. Sebelum penelitian lapangan dilakukan dikumpolkan berbagad bahan sekunder, beripa
liteemure riview wntuk memctakon pola- pela yong ado pada alih kode don campur kode.
Pengamaran dilakukan pada camiion vang lendapal pada akun instagram Baras Masowl, Ji mana
fenomena alih kode dan compur kode vang terdapat dolam akun nstagram Baran Masowd dapat
diamat| secora langsung Pemudian meredoks data caprdon dengan menyeleksi dan memilib sctiap
data yang mengandung campur kode (code movng) dan alih kode (swifchenzt Data vang telah
dipiligsclanjunya diklasifikasikan sesual dengan beatuknya.

Analisis duta dilakukan daim dua bentuk, Pertama, d@ulai deri mereduksi data capvion
dengan menyekksi dan memilih setiap date yang mengand ung campur kode ( codk mrighhe) dan alih
kode {switching, deta vang telah dipilib, diklasifikasikan sesmai dengan bentuknya, Display data
vang dilakukan dalam bentuk tabel don sor@nshoor berdasarkan tema-tema femuan. keduea,
werlfikesd data alibh kode dan campur besde mtok proses penyimpuolan, Keds, analisis yang
digunakan mengikuti reknik pemahaman yang dimuolai dar = restarement” alas data yang ditemukan
darl pengaesatan, diskitl dengan deskapsi i@@uk menemukan poda dari data alibh kede dan campur
knde pada caption Instagram Bara Masowsd, diakhiri dengan = imferpretarion” untuk mengungkapkan
makna dari data alib kode dan campur kode vang tedsh dikumpolkan.

Ha=il Penelitian dan Pembahassm
Bahasa dan Media Sosial

Pertumbubon penggunasm intermet oi Indonesia sangat pesat, Intemen tidak hamya digunakan
di kota-kota tetapi juga di desa-desa (Lim 2008). Saat il erternet menjadi kebituban vang sanga
penting bagi mesyarakat Indomesia (Kristiansen, Fureholt, and Wahid 20031, Ada sekivar 50% orimg
di Tedanesia yang terkoneksi dengan intermet, mengetahu dan menggunakan internet {Puspita amd
Robedi 2013 Internet banynk digunakon untuk mengokses medin sosial {Meshi, Tamir, ond
Heclkeren 200 5). Intensitas pengeunann media sosial terus meninghat (Sarl et all. 20200, Indoncsia
berada di peringhaot ketiga dolam hal wakty yang dihabiskan orang untuk mengakses media sosial;
ltu pdaleh sekitar 3 jam dan 2] menlt per harl (Kemp 2008 Pengounasn medla soslal oleh
masyarakat Indonesiarelati fringgl. Mereka menggunakan media sosial terutoma et ok komunikasi,
hiburan dan jugs untuk kebutuhem lainnys {Lin 2013}

16 ruang media sosial, balasa Inggris telab menjadi bahaes vong dominan (Chendbury Z020),
berfungsi sehagai lingua franco online dengan peningkstan jumlsh (spal ini sekiter 80%) pengeuna
yang tidak berbleara bulasa Engors sebagal bahasa pertama mereka { Chrlstlson asd Muorray 20040

Alih kode (Coadfe Swvrcluing)

Alih kadde dan campaor kode merupakan topdk yang dibicaralan pada pembakasan bilingualism,
Bullock { Dalam Clara ond Inggitajnn, 2021) mengotakan bahwa alih kode merupakon penggunasm
i ule ihahass, mengalibkan penggumam habasa satu ke haheasa Tainnya dalam suatu kenteks Tutoran,
Alih kode dapat dilakuken baik secorn lison mawpun tulisan, sehagaimann pendapnt Fadillah dam
Parosaeeati (20200 bahwa alib kede mcrupakan perubaban vang dilakokon penalis dan peoutar da
hahasn satu ke bahzsa loin,

Sehagizn masyarakat tutor Indonesia menge unakan lebih dard dua babasa avau lebily, misalinya
bahisa Indonesia, bahasa Ioggriz, sau bahssa daeral dalam prakiik komimikasi,  Masyarakal
tersebut kadang-kadme mengeabungkan dua bahasa vang becheda secarn berswmpan tanpa
mengubah topik pembicaram, namun makoa fulursn masih dapat dipahami oleh lawan tutur
(Puspggzan and Dewanti 2020}

Alih koxde terjadi kg ika bahasa yang digimakan berubah szsuai dengan situasi di mana penutur
itu sendin (Eldin 2014), mereka berbicarn satu bahass dalam satu situasi dan yang ain dalam sitpasi
yang batbeda. Seperti halnva baliasa {avarar, alibh kede dipengaruld oleh perubalian situsai dalasm
suntu percakapon alau wacona seperti perubabian partisipan, wopik, stoo setting (Nikep 20061 Alib

Wal, 6 Mo, 2| 258-262
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kode ditentukon oleh beberapa faktor, antara lain; foktor perbedoan kekuosaan, status sosinl anéar
penuur, (Myers-Seotton 2020), fakior ketimpangan beksikal yang dimiliki atau bahasa yang
dikunsni dalam dialog { Alkhalifat, Yang, ond Moustakim 2020} Bissanva bentuk alib kode oleh
pengguna Insiagram alalab: kaa (130, frasa (6) idiom (39, dan klavsa {10, Tacli bentuk penggunasm
alih kode tersebul tidok terdapat baster don pengulongan kata (Nuroeni, Farid, ond Cohyati 2018)
Pembagian alih kods meawrst Rusli (Rusll er al,, 2008) adalal sebagal berik
|, fover-Sepfential Swetching{antar kal imal )
Jends alih kode ok tecjadi sctelah kalimat bakiasa yvaig pertama pertama sclesai dan mensulal
kalimat baru dengan bahasa o peda batas (rasa, klaosa, Kaliman atan wacana,
2 Emblemafic X witclking

Jenis peraliban ini berups tag, tanda seru dan rangkaian frasa tertenta dalam sty bahasa

dizisipkan ke dalam tuturan babasa linnya uniuk efck pragmatis {Betnawati and Mugiyanio,

20k 3)

3 Ielra-Renlential ¥witching

Jestaa poralthen fnl wourmays melibatkan peegeseran babaga di tengah kalonat, vaige biasaiya

dilakukan tanpa jeds (Hell, 2005), Intra-sentential switching juga mencakup alik sode dolam

bentuk frass dan kata
Campur Kode frode miving)

Selain alih kode, campur kode merupakan fenomena pillhan kede, Kode di sinl aneimya cara
mengmgkapkan sesuatu melalui habesa dengam dialek, avan cagam bahasa wementu { Wibown, o al,
2017 Ad-Ahdal, 202400, Campur kode yang dimaksad 8 sind adalab penggunaan lebib dar zatu
bihasa dalam satu tutwan (Yip and Matthews 2006, Usia, pendidikan dan jenis elamin
mempengariahl bahasa, hingga penent mn baliasa saat alilh kode dan campur kode. Uniuk budaya
tutur campur kode ini sehagion ditentang oleh orang tua { Lanzs 1997), Poda beberapa kasus diterima
dengan baik stzw hahkan disambut (L 20080, seperis tnturan kelwarga di Hong Kong diprakeikkan
eecarm luns,

Bentuk Campur Kode pada Posilngan Inggram Barsa Masowd. Rigchic & Bhatla (200 3:374)
mengatakan campur kode ialah pencampuran (morfem, kata, pengubsh, frasa, klauss, dan kalisnar)
khususnva dari dun sistem tats bahaso vang berperan dolem schuah kalimat. Dengan kata lain,
pencampuran kode bemifar intra-sentensial dan dibarasi oleb prinsip-prinip gramatikal dan
mumgkin jugs dimotivasi oleh motivasi psikolegis sesial. Adapun jenis campur kede menurut Jendra
ada ¥ sesud unsur balasa secapan vaknl: Srer codfe muvdeg yaknl cocle My vang menyerap s
bahasa asli, outer cods miking yaitu sevapan duri unsur bahasn asing, dan Sysrd code miisg yakni
mcncyerap wisur bahasa asli dan asing (Padmadewi, ¢ al., 2014,

Alih kode dalam caption Instagram Barsa Masood
Alih kode varg tendapas dalam caption Instagram Bare Masoud mempunyai beberap ok
inter-senfential switching emblematic switching, dan fntra-sententiod switching,
. Twtwran Tlpe darer-Senscut el Swirchiag ( antar kalinsat)
Tabed | Contoh loter-Semtential Switehing

‘No. Tuturan Alih Kode Topik Coding
. “Happy independence day. Dirgshayn Leapan selamat HUT BRI Alib kode
Republik  Indonesin ke 75 Semoga Imeeres-
Inchsesia makin java, makmur dan berasa Imdonesia

dolam keberkahon, aamiin,”

. “Turut berduka cita yang sangat mendalam Ucapan duka cita Alih kede
_otas wafaimyn Syckh Ali Jober pendakwah Indonesia- Arab

Wl & Mo, T 2503-2i00
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dan juri Hafidz Indonesia, e )ls sl ol

Wl b e i | ll:l'|=_-_

.. Sl e T o 4 ety Hari Arafah Alih kode
: WA Arah-Inggri
Omne of the moat great day on the year. Arafa s
day,
4. "E-agulm&.'n.u anda Eurrig:h.aﬁlﬁkmi- wekiu 'Eaﬁaa.'n dl masa [I-E.I'H.’!:Im Al kode
bersama corona” What are ud-:cigmlﬂ Indomezia-
Inggris

S gtba o ¥ F e lie el ol A Leopan  selamat  umtuk  Alih kode

F . = ,  qani Arah=Inggris
gl gl T e nl_-:i-|_+TJ- ital e diah sl
wlil | Ba JLE Gy ol e 0 gy o
ok win 2 ele 08 din s et
“Thanks habibi for everything, may Allah
bless you and protect you bro, always
success inshaalla. bhoim37
fi.  Brother from another mother, Allsh profect  Pertemanan Allh kede
ubro. Aku mencintaimy temanku’. Inggres-
Indonesio
) “Blore than 5000007 vicws onmy Youtube  Informashpromasi Alih kode
channel L L3 ol afpigris- Arab

Data caption di atas terdapat bentuk alib kode inter-sentent uswitching. Berdasarkan data
terdapat kecenderungan Baraa Masoud menggunakan 3 babasa dalam alih kode; bahasa Arab, Inggris
dan bahesa Indoiseala.

Alih kode ke dalam babasa Arab digunakan ok opik keagamaan, sehagimana ditunjukkam
pada duta no, 2 dan 7. BM melakukn alih kode ke dolom bahasa Arab ontuk mengungkapkan doa
walanya ulama dan menyampaikan doa BM memulai kalimm dengan bahasa Inggris. kemuodian
mengalibkannyva ke dalam klavsa dalam Babasa Arab “u. Lo 0

Alih kode ke dalam bahass Indonesda digunakan uniuk ungkapen veapan selamat HUT RE
ucapan uniuk orang yvang dikenal oleh masyrakat lnbonesia.

Alih kode ke dalam bahasa Inggris diguwakan ustok mengungkapkon persababatan. Data
loinmya dari capfion Bersa Masoud yong merupnken inforsentontia’ switebing ketikn Baras
mernposting feto dengan teman baikoya vang sudab dianggapove saudsea Awalnya dia melad
capiiondengan senfenoe owal dengoan bahssa Inggris vong kemudion die berolib ke bahoso Indonesia
dalam bentuk klawma “aku mencintaimy temanka.” Uniok menwjuken kecinisamya kepada
temanmya,

Pada daga cayredo F atas Baraa Masouwd membuat captdon yang menganduig alih kode yang
berbenluk foressenieniiad switching: vakni Baraa sebagai pengoma bahosa Arab beradih kode
nenggunakan bahasa Inggns dengan tguan pesegasan bahwa hanya Palesting mogoara vang dia tabu
terdapat di peta Hal ini terkail penghapusan negara Palkesting di Map oleh google,

Wal, 6 Mo, 2| 253-262
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1. Tuwran Tipe Emblomaric Swirching
Tabel 2, Contoh Enrbdormaiic Swirciing
Mo Tunuran Alih Kode Coding
b 0 e o Ji “If Allsh intend o thing, his command is “be” and it Bahasa Arob-
willl” hahasa Inggrls

Pt

4ot & what 3 cute girl! I miss her so much! Bahaza Arabe
bahasa Inggris
1 OUT NOW! & il al Mustafa, mix & master; osem_ynsser-on  Bahasa Ingpris-

bahasa Arah
yintuhe, fink in hio sl

4 Cipitier. FRaras Masoud
i@ Abdullah_saghir?: M=\ &

@ Baras Mosoud: & Abdullah saghir? - 4 o

o Advinad_masoud | Chosen by me
= Harna Mosoud: evet!

Pada dava mo. 1 tabal 2 menunj ukkan adanya kalimai bahasa Arab vang disisipkan pada kallmat
bahaia Inggriz. Dara inl mengandung alih kode jenis ekstern dengan bentuk emblematic switching.
schab adanya kalimat yana diberei 1anda | Yy dalasmo bahaso laggns vakng pada (what acuee glid! 1 miss
hier so moch! ) Serelah Ealioun awal dakum Babasa Arab.

Pada dots no, 4, BM membuot caption dengan tag namemnys, kemmsdian akun dengan nama
@ Abdullah.saghir? mengomentari dengan bahasa Arab, dilanjut akun bemama 90 Ahmod_masomd
yang merpakan acdik g Haesa skur menpomentad dengan Balasa Ingens, yasg kemodian dibalas
Baras Mozood dengon kementer berbohusn Turks vang mengondung ahih kede vang berbentuk
emblematic swirching dalam bentok sy kois dengan pembenan tanda 1) dalmm Bahasa Torks yaim
kata fevet! "

3. Twewran farra-Seorce dal Swirching

Jenis peralihan mil wmumnya melibatkan pergeseran kahasa di tengah kalimat, yang biasanya
dilakukan tanpa jeda{Hell, 2001 5], fufre-soavenieal sadtckag juga mencakup alib kode dalom beatuk
frasadan kala

Fabel 1. Contob Matei-Soateniial Switching
T Tuiuran Allh Eode
! ozl o 2" sy et Pk A Loy
i

2 Teman-teman ferkasih, peongiket, Assalamualaikum, Semua  Babasa Indo-lngeels-
penmintaan maal e downtime sava baru-bare inl karepa  Indo
keadaan peiladi. Hantikan beberapa berita menasik dan banyak
lagi vang akan datang sena sava mendaparkan kehenmaran
uniuk menyvusul di Indonesia bulan depan nsya Allah.”

Drata captfon i anas berjenis alih kode jenis ekstem demgan benuk infez-sentential switching,
Baras Masoud memulsd coamion denpan balissa Arab wmtuk memben tabu orsoe-omne apss
beristigfar kemudian Barsa Masowl menggunskan bohesa Inggrs “say”™ veng ditujukan poda
pembacs umiuk mengueapkan istighfor, jika ingin pengsompanan

Wl & Mo, 3 | 254200
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Pada datn caption di sfos, Boran Masoud melokukon campur kode (mixingd antarn bahasa
Indonesia dan [nggris vang berwujud penyisipan unsur kata dalam hahass Inggris yaknl pada kaca
*downtime’ unt uk menjeluskan periode ketika Instagrammea offline dolam beberapo wakiu, Adapum
jenis corde prdnday peada capdions di ates ialah hybrid ook mdeing Rarens tendapar pencampisin Tiga
bohasa vaitu “mssalamuslaikum’ den ‘insva alloh’ dari bohssa Arab, kata *downtime” dari bahasa
Ingzris, dan scleblhaya menggunakan bahasa Indopcsia,

Bentok Campor Kode pads Postingan Instagram Baraa Mesoud

Ritchie & Bhatia (20033760 mengatakan campur kode ialah pencampuran (morfem, ks
pengubah, frasa, klauss, dan kalimat) khusvsoyo dari dus sistem tete behasa yang berperan dolam
sehuah kalimat, Dengan kata knin, pencampuren kode bersifat intrassentensinl dan dibatasi oleh
prinzip-prinsip gramatikal dan mungkin juga dimodivasi oleh motivass psikologis sosial, Adapun
jenis campur kode menwrut Jendra ada 3 sesual msw bahasa serapan vakal: fver code midcdng vakal
code mining wang menyverap wisur hahasa asli, omrer cogle mivng vaity serpan dard opsur baliasa
pabing, dan Apfrid code sdufar vaknl meneyerap unsud Bahase asll das osing | Padimadesw], or sl
2014), Adapun bentuk campar kisde yang ditemukan pada postingan et agram Baras Maowd adalab
eeperti pada tabe] berkut:

Table 4. Twwan Canpu Kode

Mo Jenis Tutuean Coanpar kode Coding

l.  Penylsipan msur  yy Alish, Here Gaza €) ) 20 005 4 Babasa Inggris-
B T A A
2 Baraa Masowd Swalh Mul, IMPORTANT! Teman  Balasa Ingeres-

sayva menglkwtl kmba Quranle dan  fiegrafl,  Indenssia
“tolong taruh lke dl video di halaman teman gaya
sasmipad dia memenangkan lomba” erimakasib

3 @l dyey F Ijhe IES Bahsasa Arab-
g gris 1
4 Pogi, today I'll upload & new video mehaallah, Stay  Indonesia- Inggris
tumed”.
] Penyizipan Hentuk % Le annDhon't forget to road sursh al-K ahfi Balmza Arab.
Frasa Ingeris
i Sova telah dikenformosi babwn says pesitif Covid-  Indenesia- Inggris
119 pray for me™
) Malam! pertama  kali  upload fde  demsgan  Isdonesia- Ingeris
senvimman’ & happy weekend
5 Selamat pagl, When [ was young “10 years old”™ Indonesis. Ingeris
"‘BARAA" in summer camp to memorize al Curan',
aq 4 s e Thanks alot ™ Ingeris-Arab
1w Durkness then light 51 2, - = Inggtis-Arab
L
11 Penyisipan Bent uk 4.+ bave finished the ‘quarantine”™ Arab-Inggrs
Klawsa
12 4.+ May Allah accept our works Arab-Inggris
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14 Penyisipan Bentuk  Bersakit-sakit dabulu bersenang=sznang kemmslian Batmsa Indonesia-
Lingkapsn Fﬁ?"‘]" nt 8 aLx ke Arab

1Y Penyisdpan Unsw Berwujwd Eata

Pada data tabel 3 no. 1, ofrion di atas betjenis anrer code mfving dengam bentuk penyisipan
koto, Barsa Mosoud melakukon compur kode mtors bahosa Arob dan bohssa Ingeris vang berergud
penyisipan unsur hentuk kata dalam bahasa Ingpris vaitu kata “here’,

Pada data table 3 no. 2, Baraag Masoud menvisipkan kst dafpm hahasa Inggris yakni kata
IMPORTANT yang mengandumg arti ' peating”, kemudian kata ‘quranic” dan “like’. Alasan Baraa
melakukan compur code untuk promasi dan menegaskan bahwa like df vidoo temannya bepite heran:
untuk perembaan yang sedang dijaland oleh teman darl Bara Masowd.

21 Penyisipan Benuk Frasa
Pada dsta po, 7 CaptR) ini memiliki jenis alih kode outer-code mixing dengan bentuk frasa,
Baran Masowd melakukan code mizing mtora bahass Indonesia dan bobesa Inggris vakni adonya
penvisipan unswr frasa yang menggabungkan dus katn dalam basza Ingperis vaitu kata “happy” dan
“wackend'. Diata no % fraso “thanks a lot” iy uasnva berterimakasib kepada Karam Qatrawi karena
telah membuat |ukisan dirinya). Darkness theo fohf

31 Pepyvisapan Bentuk Rlama
Pada data caption di ates, Baraa Masowl melakokan coute mriving antara bahasa Inggris don
bahmsa Arab, yang berbentuk penyizipan berwujud Klassa dalam bahasa Ingens pada °1 have armyved
to Turkey”. Jenis code mixing dolan@aption ini ialal oerer cog: mivne
@ Padadata o, Baraa Maszsed melakokan campar kode antara hahasa Inggns dan bahasa Arab
yang berwujud penylsipan unsur borbentuk frasa vastu pada ‘D T fovget fo read surad o-Kahi”
yang berisi kata kerjo tanpa subjek, Adapun jenis alib kaede caption ini islah emer-aode miving,

4} Penyisipan Bentuk Ungkapzm
Pada data i Baras melakukan campur kode foeiving) berwujud penyisipan unsur berwujud
idiom pian wmgkapan vakm 'Bersakit-zakit dabuln bersenang-senang kemudian” yang meropakan
makna dari idiom "berakit rakit ke hulw, berenang-renang ke tepian. Adopun jenis code mixing dolam
caption inl ialah oeter code miying
Pada data di af as, Baraa Masoud mselakokan campier kode fenivined berau) wl pemyvisipan Unsier
ungkapan vany berasal dad bahasa Arsh yvaknl kaa “inshasllah’ yang merupakon engkapan yang
digunakan wniok menyatakan janji a1au harapan yang bed wn terpenulid, maknanya adalal *jika Allah
mengizpinkan’. Adapun jenis cyrdion ind inloh oever oode mivimg

Faktor Penyebab Terjadinye Alih Eode din Campur Kode
Ltk sebab-sebah 1egad inyu caxde mixing dalam capidor instagram Boaraa Masoud ant ara lain

17 Pokok Pembicaraan

Topik pembicarasn bMasanya dominan digmakan dalam menentukan alih kode dan campur
kode. Fada dara vang terdapat dalam caption bistageam Haraa Magoud misalaya pada data:

"Flapoy independence day. Dirgahave Republik fedonesin ke 73 semaga indivesiz makin java,
makmeirdan berasa dalam behorkabon, aanin”

Dialarn dota caption yong i wnggoh pade 17 Agusivs 2020 ini pokok pembicoroan@la
menvangkul harl kemerdekaan Inddonesla sehingga Barag Masowd melakukan code sediofieg darl
bahasa Ingeriz ke dalam bahasa Indonesia berisi harapan dan doanya dalams bahasa Indonesia,
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21 Lawan Tutur
Alasan Llrwan tutur sebagad penvebab alib bode yvong dilabukan Baraa Masood dapat dilibo
duri data beriku:
Claniion Baraa: 3 Ls G

@ Mustalaaborrwash; wallahid smiss vou

Barn | Moreee, ses u habily

Dralom data Js atas awaliya Baran mengeunakan bahasa Arab dolam coapiten. Akai tetap
sefelah akun & Mustafaabomwash dialam Komentamys menggunakan habasa Ingpris, Bara bersih
kode doni bahinsa Arab ke bahas Inggns untuk menanggapi Eomentar dan oken S Mustafaotormeash
terschul.

31 Penurur
Alasan penutur vakni Baraa Meosoud sendin lebih kepada karena Barsa adolah scorang yong
terpelajar sehlingga sering kali melakukan alih kode stau korens alasan pribadl penutur sepectl dalam
captiom;
Move than “S00 o™ vens on myv Yowehe channel. = et

Baraa mclakwkan alih kode dan babasa laggeis ke bahas o Adab wituk mengungkeapbans doa alas
kehahaginannya dengan mengpimakan bahasa Arsh sebagai hohasmys untuk *S00. 0007 penonton
dalaim kanal YouT ubenya

4) Memperiegas Sesuitu (Mengmgkapkan Solidaritas)
Seperti dalam capion
(1) Brother fvm avether modher, Aflh prevect v bro. Ak rrencintaimy temanke”,
Cralarm caption il Baraa menunjukan selidaritasmya terhadap temanaya yang sudah dig sngeap
sehagni soodara sendiri
(20 a0 Mesrafonhoraveeah wallmhi sy vour dar balasan Barea: MWoreeeee. see o halibill

51 Informasl tentang identitas tetapl ditujubon wit uk wargaset dori herbagal negara
Seperti dalam capfiar
{11 Pricstine “will be fFeee” aff af Palestine “the real” bhe onfy map £ acknowiedpe”
(21 “F 11 today s my binthday, | bocwne 22 vears ofd Fwould ke fo sav 7 m appy to B lere
affof L, aod £m so gfad with or messages ood diaq 5 M mre, may Ak protect os Fom N evil, Mew
howinmng. NMew Challonge ™

&) Mengklorifikasi konten pembicaraan kepada lawan tutur
Terdapat dalam camfior
Caprion: #Barma Masoud
i Ahdul b saghir?: Spsly 4
@ Baraa Masoud: & Abdullah saghird e bl dhony s
me Abmand skt Chosen b me
R aran Masoud: avar®
Baran men-tag diminya sendin dengan sebun fotonys ketika ssdang berkada, yung kemudian
Baras membenarkan permyataan keiks skun bemmin S04 himad_maseud_ imengomentari stnismys.
T Motaf keleasan jaingan Sflowens
Motif’ keluasan jaringan menjadi pemyebab Baraa sering melakukan alih kode, karens banyvak
pengilut Baraa vang berasal dant Juar Arab, terutama pengikutnyva vang paling banyak berasal dari
Indonesin dori jumlah keseluruhon pengikutnye yang berjumiah 442Hb Pengikw,

Wal, 6 Mo, 2 | 257-262
Copyright £ 2021 | ARABL | p-1555 2548-6616 | e-1SEN 254864624




Arabi | Jourmal of Arabic Studies

1: Exanra @ _rracs o

[TRTrRse— ] 3 P e P g
-"'.dl_. ;-\-\) mrwm sl raPi_nre

b

i s PV g B
* iPnEn. S
w s el i

“ i e

- ' n

."-i‘) Fird wriddaas
e FEaurR TR
e LU R TR T . |

n LETTA Eeee e

CGiamhar | Foalfowers Baraa Masoud o Inscagram

Fakior peayebab terjadinya campur code pada capvson Baraa dikate gor kan menjadi dua tipe
yaifi
I} Faktor sikap penutur
Tipe yemg menjadi pemvebob terjodinya campur kode pada dota capfion Barea Masewd Ichih
kepada memmjukan kemampueannya dalom berbahasa karena Baran merupakan seprang Hafidz
sebaligus mabastswa vang menggunakan babasa Ingeris di lmgkunean pendidikammya. dan s
berguul jugs dengan tema-temean di Indonesia sekolipus Sffosers vang sebaglan besar berasal dard
Indonesia
21 Faktor Pengrimann 1stilah Populer
Tipe vang herdatarbelakang kebahasann dalam datz caprdor Baraa Masoud adainh fakoor
pengeunaan istilah vang lehih populer. Misalnvn podo daie Bares Masoud Surmnh Nub,
APORTANT! Teman saya meng ikl lomvba guranic dan fotografl, “tolong tanh e di video d
hal@nan reman sava sampai &ia memenangkan [omba” terimaksih, Kata ‘Imporant”, “like' dan
“video' adalal istilaly vang lebils popular di duisla mayva. Bahkandi Indonsesia sendicl, pengguna sosial
media lebib familiar menggunakan kata ke darpada kata “sukad’, Selain iou dilazarbelakangi oleh

hasil vang diktehendaki seperti dalam datn captlon: &L G Don't forgel 10 read surah al-kahil;

Pagi, woday 11 upload o sew vides inshaallah, Stay runed,; Grea paister =

Tuleson ini menumjukkon tuturan alih kode dapat dipstakan menjasdi 3, yartw  isfer-senfemtial
satcling, cmlanatic selficling dan feirg sertontial swircilae, Bentuk campur kode vang sering
digunakan @plah penyisipan bentuk, kata, frasa, klawsa dan imgkapan. Tuturan camion ind,
dideminasi mengounakan bahasa Inpgrs dibandingkan bahasa Arab dan bahasa Indonesia (sebagai
bl sehari-hari BM) karena dissub oleh penor berbahasa Indenesia, Tulursm alib kade campur
kode poada caprrae Instagram BM tersebut telob menunjukkan adanyn knizis identites sebagai
keturumnan Arab,

Selebgram BM cendemung menggunakan bahasa Inggris & capisarnyva baik dalam fopik
agamo maupui pertemand telah menyebabkan samar-samoe sdentitasnya sebagal turiman Arab,
Sejaub ini, babasa dianggap babasa merupakan komponen peoring dard idennitas individo dan
kelompok termasuk identitas bangsa. Baobasa merupakan sdentitas csensial vasg juga membangun
imajinasi rasa memiliki terhadap sustu bangsa (Ranjon, Amit. 20215 Sebegaimana ditunjubkan
dalem teorl Anderson babwa identieas seseorang ditelwun melalul bahazs apa di selitarnya saal ia
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dilahirkon. di lingkungan dem berinteraksi sant dewass hingga menutup matn (Anderson, Benedict,
015,

Krisis wdentitas yong ditunjukkan oleh twuran alih kode campur kede yang cenderung
menggunakan bahasa Ingeris ini telah disehab oleh interaksi dengan eknobopi jaringan ineme,
tuntutan dari selebgram waitu keinginan wntuk viral dengon banyoknyn jumlab Sk, swbseribe,
folfpwer, dan kcluasan jaringan.  Jumlal fedower vang dibarapkan tidak banya dasl negara asal
tetppd deari berbegal negara juga menyebabkan selebgram terutmma deci kalangon  remaja
mongguitakan bahasa Inggrs Tuntutan karakienkstik hahasa di medsos yang harus prakils, copat,
tidak berbeli-belin, persukuan kata vang simpel, tidak membedakan antar feminine maupum
maskulin, twggal atou jamak, tidnk membedakan status sosial, dan memiliki kesan frendy telah
menjichi kan selebgram memilih bahasa Inggris sehagai bahasa wiama di media sosial

Slmpulan

Krisis identitas vang ditumjukkan dengn alih kode campur kede hahnsa Inggrs ving intens
menegaskan peduyn kontrol bahasa dan proses pemabamon poeblik ates karakteristik bahasa dan
identitas bangsa dalam berinteraksi di media sosial, Karakter Bahasa Inggris tidak membedaban
kata kerjn baik feminm maupun maskulin wsia dan statug sosml, persukuan kafa vang simpel. yang
cocok di kalangan remaja telah menjadi ancaman adanya pergeseran babasa termama kalangan
remaja hingea menyebabkan terkikisnyn nila-nilai budaya dan identit as suato bangsa, Selama ini
biaha Acab dikenal sebagai bahasa agama dan pemersatu wnat Talan

Berdasarkim (emsm dan pembahasan, emyala kontak dengan teknsdogi komumikasi deam
bermedia sesial vang infens menvebabkan mengakibatkan penggunanva lebib bangga berbabasa
Inggris dibandingkan standar ataw dislek sehari-hari digumakan, Perggimann bahasa Ingeris di media
soaial ind merupakan ekspresi spontan yang mana dapat mengkikis identivas bangs a, Penelitian hanya
terhotas pada | akun Instagrom Bern maesood don belum menelusuri akun remaja Arab pada
umumnyi. Keierhatasan data hanva bendasarkan camiran Instagram bars maseod, peneliti tidak
dapat menggali data dengean wiwvancarn otau pendekatan ginograti.| |
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